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“เฮสติงส์ คุณมีแนวโน้มที่จะเลือกคนที่น่าจะเป็นน้อยที่สุดนะ 
ไม่ต้องสงสัยเลยว่านั่นเกิดจากการอ่านนิยายนักสืบมากเกินไป 
ในชีวิตจริง เก้าในสิบเลยทีเดียวที่คนที่น่าจะเป็นมากที่สุด
และคนที่เห็นได้ชัดเจนที่สุด คือคนที่ก่ออาชญากรรม”

— อกาธา คริสตี้
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แปล

เหตุปริศนาที่บ้านเอนด์เฮาส์
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คํานําสํานักพิมพ์

เหตุปริศนาที่บ้านเอนด์เฮาส์ คือผลงานคลาสสิกจากปลายปากกา 

ของอกาธา คริสตี้ ซึ่งผู้อ่านหลาย ๆ คนชื่นชอบและลงความเห็นว่าสนุกที่สุด

ในครั้งนี้ แอร์กูล ปัวโรต์ นักสืบอัจฉริยะต้องเผชิญกับคดีปริศนา  

เมื่อการพักผ่อนริมทะเลของเขาถูกขัดจังหวะด้วยเรื่องราวชวนขนลุกของ  

นิก  บักลีย์  หญิงสาวผู้ รอดพ้นจากเหตุการณ์ เฉียดตายอันน่าสงสัย 

ครั้งแล้วครั้งเล่า

บรรยากาศแปลก ๆ ในบ้านเอนด์เฮาส์บนหน้าผาสูงชันบวกกับเบาะแส 

ที่ซ่อนอยู่ในทุกคำาพูดและทุกสายตา ทำาให้ปัวโรต์ต้องเร่งใช้ไหวพริบเพื่อ 

คลี่คลายแผนการร้ายก่อนที่เป้าหมายของฆาตกรจะถูกปองร้ายอีกครั้ง

นี่คือนิยายที่เต็มไปด้วยปริศนา การหักมุมเหนือความคาดหมาย  

และความตื่นเต้นในทุกหน้า เหตุปริศนาที่บ้านเอนด์เฮาส์ คือนิยายสืบสวน 

ที่สนุกจนวางไม่ลง เตรียมสัมผัสความลับที่ซ่อนในเงามืด และร่วมไขคดี 

กับปัวโรต์ในเรื่องราวระทึกขวัญที่ยากจะลืมเลือนได้เลย 



แด่ อีเดน ฟิลพอตส์

ผู้ที่ดิฉันจะขอบคุณอยู่เสมอ

สำาหรับมิตรภาพและกำาลังใจ

ที่เขามอบให้ดิฉันเมื่อหลายปีมาแล้ว
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Kร�Jรมมาเ�สติก

บทที่ 1

(ม  คิดว่าไม่มีเมืองริมทะเลทางใต้ของอังกฤษแห่งใดมีเสน่ห์ดึงดูดใจ 

เท่ากับเซนต์ลูอีกแล้ว มันได้รับสมญานามอันเหมาะสมว่าราชินีแห่งเมือง 

ริมทะเล และทำาให้เราคิดถึงริเวียราขึ้นมาอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ สำาหรับผม  

ชายฝัŏงคอร์นวอลล์นั้นน่าหลงใหลพอ  ๆ  กับชายฝัŏงทางใต้ของฝรั่งเศส 

ทุกกระเบียดนิ้วเลยทีเดียว

ผมตั้งข้อสังเกตดังกล่าวต่อแอร์กูล ปัวโรต์ เพื่อนผม “เมนูของเรา 

ในตู้เสบียงเมื่อวานก็เขียนไว้อย่างนั้นเหมือนกัน มงนามี (เพื่อนยาก) เพราะ 

ฉะนั้นคุณไม่ใช่คนแรกที่คิดแบบนี้แน่”

“แต่คุณไม่เห็นด้วยหรอกหรือ”

เขายิ้มกับตัวเองและไม่ตอบคำาถามของผมในทันที ผมจึงถามซำ้า

“ขอโทษสักพันครั้งเถิด เฮสติงส์ ความคิดของผมกำาลังเตลิดน่ะ  

เตลิดไปถึงดินแดนส่วนนั้นของโลกที่คุณเพิ่งเอ่ยถึงจริง ๆ”

“ทางใต้ของฝรั่งเศสน่ะรึ”

“ใช่แล้ว  ผมกำาลังคิดถึงฤดูหนาวคราวสุดท้ายที่ผมอยู่ที่นั่นและ 

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น”

ผมจำาได้ เกิดการฆาตกรรมขึ้นบนขบวนรถไĂสีนำ้าเงิน และเรื่อง 

ลึกลับ  — เรื่องราวแสนซับซ้อนชวนฉงน  — ที่ปัวโรต์ไขให้กระจ่างด้วยปฏิภาณ 
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อันแม่นยำาตามปกติของเขา

“ผมละอยากให้ตัวเองอยู่กับคุณในตอนนั้นด้วยจริง  ๆ” ผมพูดด้วย 

ความเสียดายอย่างลึกลำ้า

“ผมก็เหมือนกัน” ปัวโรต์ว่า “ประสบการณ์ของคุณคงจะมีค่าอย่าง 

ประเมินไม่ได้ต่อผมแน่”

ผมเหลือบมองเขาทางหางตา ผมไม่ไว้วางใจคำาชมของเขา อันเป็น 

ผลจากนิสัยที่ติดตัวมานาน แต่ท่าทางเขาดูจริงจังเต็มที่ และถึงอย่างไร  

ก็ทำาไมเขาจะไม่ชมจากใจจริงล่ะ ผมมีประสบการณ์มายาวนานมากเกี่ยวกับ 

วิธีที่เขาใช้

“สิ่งที่ผมคิดถึงเป็นพิเศษก็คือจินตนาการอันบรรเจิดของคุณ เฮสติงส์”  

เขาพูดต่อด้วยท่าทางฝัน ๆ “คนเราจำาเป็นต้องมีเรื่องผ่อนคลายเบาสมองบ้าง  

จอร์จ คนรับใช้ของผมเป็นคนน่าชื่นชม บางครั้งผมก็ยอมให้ตัวเองหารือ 

เรื่องบางอย่างด้วย แต่เขาช่างไม่มีจินตนาการเอาเสียเลย” ผมรู้สึกว่าคำาพูดนี ้

ของเขาดูไม่ค่อยเกี่ยวกับเรื่องที่คุยกันอยู่เท่าไร

“บอกผมหน่อยสิ ปัวโรต์” ผมพูด “คุณไม่เคยนึกอยากจะรื้อĂŁŐน 

กิจกรรมทั้งหลายของคุณขึ้นใหม่เลยหรือ ชีวิตเอื่อยเฉื่อยไม่ทำาอะไรแบบนี้ ½”

“เหมาะกับผมอย่างน่าชื่นชมเลยละ สหาย อะไรจะมีเสน่ห์มากกว่า 

การได้นั่งอาบแดดอีกเล่า อะไรจะยิ่งใหญ่ไปกว่าการได้ก้าวลงจากเวทีขณะที่ 

มีชื่อเสียงโด่งดังที่สุดอีก ผู้คนพากันพูดถึงผมว่า ¾นั่นģงล่ะ แอร์กูล ปŌวġรต์Î  

— ผู้ยิ่งใหî่Î — ผู้ģร้เทียมทานÎ — ģม่เคยมีใครเหมือนเขา และจะģม่มีวันมีด้วยÎ¿  

เอเบียง (เอาเถอะ) — ผมพอใจนะ ผมไม่ขออะไรมากกว่านี้หรอก ผมเป็นคน 

สงบเสงี่ยมเจียมตัว”

ผมคงไม่ใช้คำาว่าสงบเสงี่ยมเจียมตัว  หรอก ผมรู้สึกว่าความถือดีของ 

เพือ่นตวัเลก็ของผมไมไ่ดล้ดนอ้ยลงไปพรอ้มกบัอายเุลย เขาเอนรา่งไปขา้งหลงั 

บนเก้าอี้ ลูบหนวดและเกือบจะครางเบา  ๆ  ออกมาด้วยความพอใจในตัวเอง

เรานั่งกันอยู่ที่เฉลียงของโรงแรมมาเจสติก ซึ่งเป็นโรงแรมที่ใหญ่ 

ที่สุดในเซนต์ลู ตั้งอยู่บนอาณาบริเวณของตัวเองบนหัวแหลมที่มองออกไป 

เห็นทะเล สวนของโรงแรมที่ทอดอยู่ข้างล่างเรามีต้นปาล์มขึ้นกระจัดกระจาย 
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อยู่ทั่ว ทะเลเป็นสีนำ้าเงินเข้มสวยงาม ท้องĂ้าใสกระจ่างและดวงอาทิตย์ 

ส่องแสงร้อนแรงด้วยความมุ่งมั่นแบบที่ดวงอาทิตย์เดือนสิงหาคมควรจะส่อง  

(แต่ในอังกฤษมันมักไม่ค่อยเป็นอย่างนั้น) มีเสียงหึ่งของฝูงผึ้งดังอยู่อย่าง 

แข็งขัน เป็นเสียงที่น่าĂัง  — และโดยรวมแล้วก็คงไม่มีอะไรจะสมบูรณ์แบบ 

ไปกว่านี้ได้

เราเพิ่งมาถึงเมื่อคืนนี้ และนี่เป็นเช้าแรกของการพักที่นี่ ซึ่งตั้งใจ 

ไว้ว่าจะอยู่ราวหนึ่งสัปดาห์ ถ้าสภาพอากาศเช่นนี้ยังดำาเนินต่อไป เราก็น่าจะ 

มีวันหยุดพักผ่อนที่แสนวิเศษ

ผมหยิบหนังสือพิมพ์กรอบเช้าที่หล่นจากมือขึ้นมาและอ่านข่าวประจำา 

เช้าวันนั้นต่อ สถานการณ์การเมืองดูไม่น่าพอใจ แต่ก็ไม่น่าสนใจ มีข่าว 

เรื่องวุ่นวายที่เกิดขึ้นในจีน มีข่าวยืดยาวเกี่ยวกับข่าวลือการฉ้อโกงในย่านซิตี  

แต่โดยรวมแล้วก็ไม่มีข่าวอะไรที่น่าตื่นเต้นเร้าใจ

“มีข่าวแปลก  ๆ  เกี่ยวกับไข้นกแก้ว” ผมตั้งข้อสังเกตขณะพลิกหน้า 

หนังสือพิมพ์

“แปลกมากเลยละ”

“มีคนตายอีกสองรายที่ลีดส์”

“น่าเสียใจเป็นที่สุด”

ผมพลิกหน้าหนังสือพิมพ์อีก

“ยังคงไม่มีข่าวเกี่ยวกับนักบินซีตันคนนั้นที่กำาลังบินรอบโลก ใจกล้า 

น่าดูทีเดียว หนุ่ม ๆ พวกนี้ ไอ้เจ้าเครื่องสะเทินนำ้าสะเทินบกที่ชื่ออัลบาทรอส  

นั่นคงเป็นสิ่งประดิษฐ์ที่ยิ่งใหญ่จริง ๆ แย่จังถ้าเขาหายสาบสูญไป แต่ทุกคน 

ยังไม่ได้เลิกหวังกันหรอกนะ เขาอาจจะไปถึงเกาะสักแห่งในแปซิĂľกก็ได้”

“พวกชาวเกาะโซโลมอนยังกินคนอยู่เลยไม่ใช่หรือ” ปัวโรต์ถามอย่าง 

อารมณ์ดี

“เขาเป็นยอดคนโดยแท ้ เรื่องพรรค์นี้ทำาให้เรารู้สึกว่าดีจริง ๆ ที่เกิดมา 

เป็นคนอังกฤษ”

“มันก็ช่วยปลอบใจสำาหรับการพ่ายแพ้ที่วิมเบิลดันได้แหละนะ”  

ปัวโรต์ว่า
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“ผม — ผมไม่ได้ตั้งใจ” ผมเริ่ม

เพื่อนผมโบกมือปฏิเสธความพยายามที่จะขอโทษของผมด้วยท่าทาง 

งามสง่า

“ผมน่ะ” เขาประกาศ “ไม่ใช่พวกสะเทินนำ้าสะเทินบกเหมือนเครื่องบิน 

ของกัปตันซีตันที่น่าสงสารนั่นหรอก แต่ผมคุ้นเคยกับหลายประเทศหลาย 

วฒันธรรม สำาหรบัคนองักฤษนะ่ ผมมคีวามรู้สกึชืน่ชมอยา่งยิง่มาตลอดอยา่งที่ 

คุณคงรู้ อย่างเช่นการท่ีพวกเขาอ่านหนังสือพิมพ์รายวันอย่างละเอียดลออ 

ทุกหน้านั่นไง”

ความสนใจของผมเพิ่งหันไปสู่ข่าวการเมือง

“ดูเหมือนรัฐมนตรีมหาดไทยจะกำาลังเจอศึกหนักมากทีเดียวนะ”  

ผมตั้งข้อสังเกตพร้อมกับหัวเราะหึ ๆ 

“น่าสงสารนะ  เขากำาลังเดือดร้อนมาก  นายคนนั้นน่ะ  อาÎ  ใช่   

เดือดร้อนมากถึงขนาดหันไปขอความช่วยเหลือจากผู้ที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ 

อย่างที่สุดเลยเชียวละ”

ผมจ้องเขาเขม็ง

ปัวโรต์ยิ้มน้อย  ๆ  ขณะดึงจดหมายที่ได้รับเมื่อเช้านี้ซึ่งรัดไว้อย่าง 

เรียบร้อยด้วยหนังยางออกมาจากกระเปŅา  แล้วเลือกจดหมายฉบับหนึ่ง 

โยนข้ามมาให้ผม

“มันต้องคลาดจากเราไปเมื่อวานนี้แน่ ๆ” เขาบอก

ผมอ่านจดหมายฉบับนั้นด้วยความตื่นเต้นปนยินดี

“แต่ปัวโรต์” ผมร้องออกมา “นี่มันน่าปลื้มที่สุดเลยนะÎ”

“คุณคิดอย่างนั้นหรือสหาย”

“เขาพูดถึงความสามารถของคุณด้วยถ้อยคำาที่อบอุ่นที่สุดเลย”

“เขาพูดถูกแล้ว” ปัวโรต์พูดพร้อมกับหลบตาไปอย่างถ่อมตัว

“เขาขอให้คุณช่วยสืบเรื่องนี้ให้เขา  — โดยถือว่าเป็นการช่วยเหลือโดย 

ส่วนตัว”

“ประมาณนั้น นี่คุณไม่จำาเป็นต้องทวนข้อความในนั้นให้ผมĂังก็ได้  

คุณคงเข้าใจนะ เฮสติงส์ที่รัก ว่าผมอ่านจดหมายฉบับนี้มาแล้ว”
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“แย่จริง” ผมร้อง “นี่จะทำาให้วันหยุดพักผ่อนของเราต้องจบลง”

“ไมห่รอก ไม ่ กลัเมว ู (สงบจติใจหนอ่ย) — ไมม่ทีางเปน็อยา่งนัน้หรอก”

“แต่รัฐมนตรีมหาดไทยบอกว่าเรื่องนี้ด่วนนะ”

“เขาอาจจะพูดถูก — หรือไม่ถูกก็ได้ นักการเมืองพวกนี้น่ะตื่นเต้นง่าย 

จะตายไป ผมเคยเห็นกับตามาแล้ว ในที่ประชุมสภาผู้แทนฯที่ปารีส ½”

“ใช ่ๆ แตปั่วโรต์ เราควรจะเตรยีมการอะไรบา้งนะ รถดว่นไปลอนดอน 

ออกไปแล้วตอนเที่ยง เที่ยวต่อไป ½”

“ใจเย็น ๆ เฮสติงส์ ใจเย็น ๆ ผมขอร้องละÎ ช่างตื่นเต้นวุ่นวายเสมอ 

เลยนะ เราจะยังไม่ไปลอนดอนวันนี้หรอก — พรุ่งนี้ก็ยังไม่ไป”

“แต่จดหมายเรียกตัวนี่ ½”

“ไม่ได้เกี่ยวอะไรกับผมเลย ผมไม่ได้สังกัดกองกำาลังตำารวจของคุณ 

นี่นา เฮสติงส์ ผมได้รับคำาขอให้รับทำาคดีในฐานะนักสืบเอกชน และผม 

ปฏิเสธ”

“คุณปñิเสû รึ”

“แน่นอน ผมเขียนตอบไปอย่างสุภาพที่สุด บอกว่าเสียใจ ขออภัย  

และอธิบายว่าผมกำาลังเศร้าสลดหดหู่อย่างสิ้นเชิง  — จะทำายังไงได้ ผมน่ะ 

เกษียณแล้ว — จบแล้ว”

“คุณยังไม่จบนะ” ผมอุทานเสียงอบอุ่น

ปัวโรต์ตบเข่าผมเบา ๆ 

“สหายที่ดีย่อมพูดอย่างนี้ — เหมือนสุนัขที่ซื่อสัตย์ แล้วคุณก็มีเหตุผล 

ด้วย พวกเซลล์สีเทานั่นน่ะ มันยังทำางานอยู่  — ระเบียบเอย วิธีการเอย  —  

มันก็ยังคงอยู่ตรงนั้น แต่เมื่อผมเกษียณแล้วนะสหาย ผมก็เกษียณÎ มัน 

จบลงแล้วÎ ผมไม่ใช่นักร้องยอดนิยมที่เปľดการแสดงรอบโลกเพื่ออำาลาเวที 

เป็นสิบครั้ง  ผมขอพูดอย่างใจกว้างว่าให้พวกหนุ่ม  ๆ  ได้แสดงฝĿมือบ้าง  

พวกเขาอาจจะทำาอะไรที่สร้างชื่อเสียงให้ตัวเองก็ได้ ผมไม่แน่ใจหรอก แต่ 

พวกเขาอาจทำาได้ ถึงยังไงพวกเขาก็จะทำาได้ดีพอสมควรในเรื่องยุ่งยาก 

ของรัฐมนตรีมหาดไทยนี้ ซึ่งจะต้องน่าเบื่ออย่างไม่ต้องสงสัยเลย”

“แต่ปัวโรต์ คำาชมในจดหมายล่ะÎ”
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“ผมน่ะอยู่เหนือคำาชมนะ ถ้ารัฐมนตรีมหาดไทยรู้จักคิด เขาก็จะ 

ตระหนักว่า ความช่วยเหลือของผมจะทำาให้ทุกอย่างสำาเร็จเรียบร้อย แต่จะทำา 

ยังไงได้ เขาช่างโชคร้าย เพราะแอร์กูล ปัวโรต์ ไขคดีสุดท้ายไปแล้ว”

ผมมองหน้าเขา ในส่วนลึกของหัวใจ ผมประณามความดื้อดึงของเขา  

การไขคดีนี้อาจจะเพิ่มความยิ่งใหญ่ให้กับชื่อเสียงที่โด่งดังไปทั่วโลกอยู่แล้ว 

ของเขาก็ได้ ถึงกระนั้นผมก็อดไม่ได้ที่จะชื่นชมความหนักแน่นมั่นคงของเขา

จู่ ๆ ผมก็เกิดความคิดอย่างหนึ่งและยิ้มออกมา

“ผมสงสัย”  ผมพูด  “ว่าคุณไม่ได้กลัวใช่ไหม  คำาชมที่ เน้นหนัก 

ขนาดนั้นน่ะ เกลี้ยกล่อมพระเจ้าให้ใจอ่อนได้เลยนะ”

“เป็นไปไม่ได้” เขาตอบ “ที่ใครจะสั่นคลอนการตัดสินใจของแอร์กูล  

ปัวโรต์”

“เปŎนģปģม่ģด้ รึ ปัวโรต์”

“คุณพูดถูก มงนามี เราไม่ควรใช้คำาพูดอย่างนั้น เอมาฟŌว (แล้วก็ 

จริง  ๆ  นะ) ผมไม่ได้พูดว่าถ้ามีกระสุนสักลูกยิงถูกผนังข้างศีรษะผม ผมจะ 

ไม่ยอมสืบเรื่องนี้นะÎ ถึงยังไงเราก็ยังเป็นคนอยู่Î”

ผมยิ้ม กรวดเล็ก  ๆ  ก้อนหนึ่งเพิ่งกระเด็นมากระทบเฉลียงข้างตัวเรา  

และการเปรียบเทียบอย่างเปĿŏยมจินตนาการของปัวโรต์ก็สะกิดจินตนาการ 

ของผมด้วย เขาก้มลงหยิบกรวดก้อนนั้นขึ้นมาขณะที่พูดต่อไป

“ใช่ — เราเป็นคน เราเป็นเหมือนสุนัขที่กำาลังหลับสนิท — อย่างสบายใจ  

แต่สุนัขที่หลับอยู่ก็อาจถูกปลุกให้ตื่นได้ มีสุภาษิตในภาษาของคุณที่ว่าไว้ 

ประมาณนี้นี่”

“อันที่จริงนะ”  ผมพูด  “ถ้าคุณเจอกริชปักอยู่ข้างหมอนตอนเช้า 

วันพรุ่งนี้ — ก็ขอให้อาชญากรที่เอามันปักไว้ตรงนั้นจงระวังตัวไว้เถิดÎ”

เขาพยักหน้า แต่ด้วยท่าทางออกจะใจลอย

ทันใดนั้นเอง ผมก็ต้องแปลกใจที่เขาลุกขึ้นและลงบันไดสองสามขั้นที่ 

ทอดจากเฉลยีงลงสูส่วน ขณะทีเ่ขาเดนิลงไป หญงิสาวคนหนึง่กป็รากฏตวัขึน้  

เธอรีบร้อนเดินตรงเข้ามาหาเรา

ผมเพิ่งจะซึมซับความรู้สึกว่า เธอเป็นหญิงสาวที่สวยน่ารักอย่างยิ่ง 
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ตอนที่ความสนใจถูกดึงไปหาปัวโรต์ ซึ่งเดินไม่ดูตาม้าตาเรือจนสะดุดรากไม้ 

ล้มลงเสียงดัง ตอนนั้นเขาอยู่ข้าง  ๆ  หญิงสาว ผมกับเธอจึงช่วยกันพยุงเขา 

ลุกขึ้นยืน เป็นธรรมดาที่ผมจะมุ่งความสนใจไปยังผู้เป็นสหาย แต่กระนั้น 

ผมก็รับรู้ได้ถึงเรือนผมสีเข้ม ใบหน้าออกจะซุกซน และดวงตาโตสีนำ้าเงินเข้ม 

ของเธอ

“ขออภัยสักพันครั้งเถอะครับ” ปัวโรต์เอ่ยตะกุกตะกัก “มาดมัวแซล  

คณุชา่งใจดเีปน็ทีส่ดุ ผมเสยีใจเหลอืเกนิครบั — โอย๊Î — เจบ็เทา้เสยีจรงิ เปลา่ ๆ  

ไม่มีอะไรหรอกครับ  — แค่ข้อเท้าพลิกเท่านั้นเอง อีกเดีĪยวเดียวก็หาย แต่ 

ถ้าคุณช่วยผมได้นะ เฮสติงส์  —  คุณกับมาดมัวแซลช่วยกันหน่อยได้ไหม  

ถ้าเธอจะเมตตาละก็ ผมอายจริงที่จะขอให้เธอช่วย”

ในไม่ช้าเราก็ช่วยกันพาปัวโรต์ไปนั่งบนเก้าอี้ที่ เฉลียง  โดยผมกับ 

หญิงสาวพยุงคนละข้าง จากนั้นผมเสนอว่าจะไปตามหมอมา แต่เพื่อนผม 

ปฏิเสธเสียงเฉียบขาด

“ไมเ่ปน็ไรหรอกนา่ ผมบอกคณุแลว้ แคข่อ้เทา้พลกิเทา่นัน้เอง ตอนนี ้

น่ะเจ็บอยู่ แต่เดีĪยวก็หาย” เขาทำาหน้าเหยเก “เห็นไหม ในเวลาแค่นาทีเดียว  

ผมกค็งจะลมืไปแลว้ มาดมวัแซลครบั ผมขอขอบคณุสกัพนัครัง้ คณุชา่งใจด ี

ที่สุด เชิญนั่งก่อนสิครับ”

หญิงสาวนั่งเก้าอี้ตัวหนึ่ง

“ไมเ่ปน็ไรหรอกคะ่” เธอวา่ “แตถ่า้คณุยอมใหห้มอมาดอูาการสกัหนอ่ย 

ก็ดีนะคะ”

“มาดมัวแซลครับ ผมขอรับรองเลยว่ามันบากาเตลÎ (เล็กน้อยมาก)  

ความยินดีที่ได้พบคุณทำาให้ความเจ็บปวดหายไปเรียบร้อยแล้วละครับ”

หญิงสาวหัวเราะ

“ดีแล้วละค่ะ”

“ค็อกเทลสักหน่อยไหมครับ” ผมเสนอ “ได้เวลาพอดี”

“เอ้อ ½” เธอลังเล “ขอบคุณมากค่ะ”

“มาร์ตินีนะครับ!”

“ค่ะ ขอเป็น — ดรายมาร์ตินีนะคะ”
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ผมผละออกมา พอกลบัไปหลงัจากสัง่เครือ่งดืม่แลว้ ผมกพ็บวา่ปวัโรต ์

กับหญิงสาวกำาลังคุยกันอย่างออกรส

“ลองนึกดูสิ  เฮสติงส์”  เขาพูด  “บ้านหลังนั้น  —  ตรงปลายแหลม 

นั่นน่ะ — บ้านที่เราชื่นชอบกันนักหนา เป็นของมาดมัวแซลคนนี้”

“จริงหรือ” ผมพูด แม้จะนึกไม่ออกว่าเคยแสดงความชื่นชมไปตั้งแต่ 

เมื่อไร อันที่จริงผมแทบไม่สังเกตเห็นบ้านหลังนั้นเลยด้วยซำ้า “มันดูค่อนข้าง 

น่ากลัวแล้วก็น่าประทับใจอยู่นะครับ ที่ตั้งอยู่โดดเดี่ยวห่างไกลอย่างนั้น”

“มันชื่อเอนด์เฮาส์ค่ะ” หญิงสาวบอก “ฉันรักบ้านนั้น  — แต่มันเป็น 

บ้านเก่าแก่ทรุดโทรม ใกล้พังเต็มทีแล้วค่ะ”

“คุณเป็นสมาชิกคนสุดท้ายในตระกูลเก่าแก่สักตระกูลหรือครับ  

มาดมัวแซล”

“โอÎ พวกเราไม่ใช่คนสลักสำาคัญอะไรหรอกค่ะ แต่พวกบักลีย์อยู่ 

ที่นี่มาสองหรือสามร้อยปĿแล้ว พี่ชายฉันเสียชีวิตไปเมื่อสามปĿก่อน ฉันจึงเป็น 

สมาชิกคนสุดท้ายของตระกูลค่ะ”

“น่าเศร้านะครับ คุณอยู่ที่นั่นคนเดียวหรือครับ มาดมัวแซล”

“โอ้Î ฉันไม่ค่อยได้อยู่ที่นั่นหรอกค่ะ และตอนที่อยู่ก็มักจะมีผู้คน 

ไป ๆ มา ๆ ครึกครื้นเสมอ”

“สมัยใหม่จังนะครับ ผมกลับนึกภาพคุณอยู่ในคฤหาสน์ลึกลับมืดทึม  

มีคำาสาปของตระกูลคอยตามหลอกหลอนเสียได้”

“แหม วิเศษจังเลยÎ คุณนี่ช่างมีจินตนาการบรรเจิด ไม่หรอกค่ะ  

ที่นั่นไม่มีผีสิง หรือถ้าจะมี ก็เป็นผีที่ใจดี ฉันรอดตายอย่างหวุดหวิดถึง 

สามครั้งในเวลาสามวันเลยนะคะ เพราะฉะนั้นชีวิตฉันต้องมีผีคุ้มแน่”

ปัวโรต์นั่งตัวตรงอย่างสนอกสนใจ

“รอดตายหรือครับ Ăังดูน่าสนใจเชียวครับ มาดมัวแซล”

“โอ้Î  ไม่ได้น่าตื่นเต้นอะไรนักหรอกค่ะ  แค่อุบัติเหตุเท่านั้นเอง”  

เธอสะบัดหน้าหนีเมื่อต่อตัวหนึ่งบินผ่าน “น่ารำาคาญตัวต่อพวกนี้จัง รังของ 

พวกมันต้องอยู่แถวนี้แน่”

“ผึ้งกับต่อ — คุณไม่ชอบมันหรือครับ มาดมัวแซล คุณเคยถูกมันต่อย 
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เอาหรือ”

“เปล่าค่ะ — ฉันเกลียดที่มันบินเฉียดหน้าเราไปนิดเดียวน่ะค่ะ”

“ผึ้งในหมวกผ้า” ปัวโรต์ว่า “สำานวนอังกฤษของพวกคุณไงครับ”

ตอนนั้นเองค็อกเทลก็มาถึง เราต่างชูแก้วขึ้นและกล่าวถ้อยคำาไร้สาระ 

ที่พูดกันทั่วไป

“จริง  ๆ  แล้วฉันมีกำาหนดจะไปดื่มค็อกเทลของโรงแรม” คุณบักลีย์ 

บอก “ฉันว่าเขาคงสงสัยกันว่าเกิดอะไรขึ้นกับฉัน”

ปัวโรต์กระแอมและวางแก้วลง

“อาÎ เพื่อดื่มช็อกโกแลตเข้มข้นอร่อย  ๆ  สักแก้ว” เขาพึมพำา “แต่ 

ในอังกฤษนี่เขาไม่ทำาเครื่องดื่มอย่างนั้นกัน ถึงกระนั้นในอังกฤษ คุณก็มี 

ธรรมเนียมที่น่าพอใจมากอยู่หลายอย่าง พวกสาว ๆ ที่สวมหมวกบ้าง ไม่สวม 

บ้าง — ช่างน่ารัก — ช่างง่ายดายนัก ½”

หญิงสาวจ้องเขา

“คุณหมายความว่ายังไงคะ ทำาไมพวกเธอถึงไม่ควรทำาอย่างนั้นคะ”

“คุณถามก็เพราะคุณยังสาว  — สาวเหลือเกิน มาดมัวแซล แต่สำาหรับ 

ผมแล้ว สิ่งที่ควรจะทำาก็คือทรงผมสูง  ๆ  แข็ง  ๆ  — อย่างนั้น  — กับหมวกที่มี 

เข็มหมุดติดไว้เยอะแยะ  — ลา  — ลา  — ลา  — เอลา (ตรงนี้  — ตรงนั้น  — ตรงโน้น  —  

แล้วก็ตรงนู้น)”

เขาทำาไม้ทำามือจิ้มอากาศแรง ๆ สี่ครั้ง

“แต่มันจะต้องไม่สบายหัวเป็นที่สุดเลยÎ”

“อาÎ ผมควรจะคิดอย่างนั้นนะ”  ปัวโรต์พูด ไม่มีหญิงผู้สละชีพ 

เพื่อศาสนาคนใดจะพูดอย่างเต็มไปด้วยอารมณ์ความรู้สึกได้มากกว่านั้น 

อีกแล้ว “เวลาลมพัดมามันช่างวุ่นวายน่าปวดหัวไปหมด  — มันทำาให้คุณเกิด 

อาการģมเกรน”

คุณบักลีย์ดึงหมวกสักหลาดปĿกกว้างเรียบ  ๆ ที่เธอสวมอยู่ออกมาและ 

โยนลงข้างตัว

“แล้วตอนนี้เราก็ทำาอย่างนี้” เธอหัวเราะ

“ซึ่งเป็นสิ่งที่สมเหตุสมผลและมีเสน่ห์มาก” ปัวโรต์ว่าพร้อมกับโค้ง 
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เล็กน้อย

ผมมองดูเธอด้วยความสนใจ ผมสีเข้มของเธอยุ่งเล็กน้อย ทำาให้ 

เธอดูเหมือนนางเอลĂņ รูปร่างหน้าตาโดยรวมของเธอนั้นดูคล้ายนางเอลĂņ 

อยู่แล้ว ทั้งใบหน้าเล็กรูปดอกแพนซีมีชีวิตชีวา ดวงตาโตสีนำ้าเงินเข้ม และ 

อะไรอย่างอื่นอีก  — บางสิ่งบางอย่างที่ตามหลอนและประทับจับใจ มันคือ 

ท่าทางไม่ยี่หระต่อสิ่งใดหรือเปล่านะ ใต้ดวงตาเธอมีเงาสีคลำ้า

เฉลียงที่เรานั่งอยู่เป็นแห่งที่ที่ไม่ค่อยมีใครใช้ ส่วนเฉลียงใหญ่ที่คน 

สว่นมากนัง่กนัอยูเ่ลยหัวมมุไปนดิเดยีว ตรงจุดทีห่นา้ผาลาดเอยีงลงสูท่อ้งทะเล

จากหวัมมุทีว่า่ ตอนนีม้ชีายคนหนึง่ปรากฏตวัขึน้ เขาเปน็ชายหนา้แดง  

ท่าทางร่าเริงไร้กังวล — แบบพวกกะลาสี

“ผมนึกไม่ออกจริง  ๆ  ว่าแม่นั่นหายไปไหน” เขาพูดด้วยนำ้าเสียงที่ดัง 

มาถึงตรงที่เรานั่งได้อย่างง่ายดาย “นิก — นิก”

คุณบักลีย์ลุกขึ้น

“ฉันรู้ว่าพวกนั้นกำาลังเริ่มเป็นห่วง เฮ้ — จอร์จ — ฉันอยู่นี่”

“เĂร็ดดีกำาลังงุ่นง่านอยากดื่มจะแย่อยู่แล้ว มานี่เถอะ แม่หนู”

เขาเหลือบมองปัวโรต์ด้วยความอยากรู้อยากเห็นอย่างเปľดเผย เพราะ 

ปัวโรต์คงต้องแตกต่างจากเพื่อนฝูงส่วนใหญ่ของนิกอย่างมากแน่ ๆ 

หญิงสาวรีบแนะนำาให้รู้จัก

“นี่นาวาโท ชัลเลนเจอร์ค่ะ — เอ้อ ½”

แต่ผมต้องแปลกใจที่ปัวโรต์ไม่ได้บอกชื่อเสียงเรียงนามที่เธอกำาลัง 

รออยู่ เขากลับลุกขึ้นยืน โค้งอย่างมีพิธีรีตองยิ่ง และพึมพำาว่า

“แหง่ราชนาวอีงักฤษ ผมชืน่ชมยกยอ่งราชนาวอีงักฤษมากทเีดยีวครบั”

คำาพูดทำานองนี้ไม่ใช่คำาพูดที่คนอังกฤษพร้อมจะชื่นชมทันที นาวาโท  

ชัลเลนเจอร์หน้าแดง และนิก บักลีย์ เข้าควบคุมสถานการณ์

“ไม่เอาน่า จอร์จ อย่ามัวแต่จ้องตาค้างอย่างนั้นสิ ไปตามหาเĂร็ดดี 

กับจิมกันเถอะ”

เธอยิ้มให้ปัวโรต์

“ขอบคุณสำาหรับค็อกเทลนะคะ ฉันหวังว่าข้อเท้าคุณจะไม่เป็นไร”
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เธอพยักหน้าให้ผมขณะเลื่อนมือเข้าไปคล้องแขนนายทหารเรือ แล้ว 

ทั้งสองก็เดินลับมุมหายไป

“ถ้าอย่างนั้น นั่นก็คือเพื่อนคนหนึ่งของมาดมัวแซล” ปัวโรต์พึมพำา 

อย่างครุ่นคิด “หนึ่งในผู้คนที่ครึกครื้นของเธอ แล้วเขาล่ะ เป็นยังไง ไหน 

ลองแสดงความเห็นอย่างผู้เชี่ยวชาญของคุณมาหน่อยซิ เฮสติงส์ เขาเป็นคน 

แบบที่คุณเรียกว่าคนดีหรือเปล่า”

ผมเงียบอยู่ครู่หนึ่ง เพื่อพยายามตัดสินใจว่าปัวโรต์คิดว่าผมควรจะ 

เข้าใจคำาว่า “คนดี” ว่าอย่างไรแน่ แล้วผมก็ตอบรับไปอย่างไม่แน่ใจ

“เขาดใูชไ้ดน้ะ — ใช”่ ผมวา่ “เทา่ทีเ่ราจะบอกไดจ้ากการดแูคเ่ผนิ ๆ นะ่”

“ผมยังสงสัยอยู่” ปัวโรต์พูด

หญิงสาวทิ้งหมวกไว้ ปัวโรต์ก้มลงไปหยิบมันขึ้นมาหมุนรอบนิ้วอย่าง 

ใจลอย

“เขามีตองแดรส (ความรู้สึกรักใคร่) ต่อเธอหรือเปล่า คุณคิดว่ายังไง  

เฮสติงส์”

“ปัวโรต์ที่รักÎ ผมจะบอกģด้  ยังไงเล่า เอ้า  — ส่งหมวกนั่นมาให้ผม  

คุณผู้หญิงจะต้องการมัน ผมจะเอาไปให้เธอเอง”

ปัวโรต์ไม่สนใจคำาขอของผม เขายังคงหมุนมันช้า ๆ รอบนิ้วต่อไป

“ปาอĦองกอร์ ìามามูส (ไม่เอาน่า นั่นทำาให้ผมขำานะ)”

“จริง ๆ นะ ปัวโรต์Î”

“ใช่แล้วสหาย ผมเริ่มแก่แล้วก็ทำาตัวเหมือนเด็ก ๆ ใช่ไหมล่ะ”

ประโยคนั้นช่างตรงกับที่ผมรู้สึกจนผมถึงกับงงไปเล็กน้อยที่ได้ยิน 

คนเอ่ยเป็นคำาพูดออกมา ปัวโรต์หัวเราะหึ  ๆ  นิดหน่อย จากนั้นก็เอนตัวมา 

ข้างหน้าและยกนิ้วแตะข้างจมูก

“แต่ไม่หรอก — ผมไม่ได้โง่เง่าเต่าตุ่นอย่างที่คุณคิดนะÎ เราจะคืนหมวก 

นั่น  — รับรองได้  — แต่ไม่ใช่ตอนนี้Î เราจะเอามันไปคืนที่บ้านเอนด์เฮาส์ เรา 

จะได้มีโอกาสพบคุณนิกเจ้าเสน่ห์อีกยังไงล่ะ”

“ปัวโรต์” ผมพูด “ผมเชื่อว่าคุณตกหลุมรักเข้าแล้วละ”

“เธอเป็นผู้หญิงน่ารัก — ไม่ใช่รึ”
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“อ้าว — นี่คุณพูดเองนะ มาถามผมทำาไม”

“กเ็พราะวา่ อนจิจาÎ ผมไมอ่าจตดัสนิไดน้ะ่ส ิ สำาหรบัผมแลว้ ทกุวนันี ้ 

อะไรที่อ่อนเยาว์ก็สวยทั้งนั้นแหละ เíอแนส  — เíอแนส (ความอ่อนเยาว์)... 

มนัเปน็โศกนาฏกรรมของคนอายอุยา่งผม แตค่ณุ — ผมขอวงิวอนละÎ เปน็เร่ือง 

ธรรมดาที่วิจารณญาณของคุณจะไม่ทันสมัย ในเมื่อคุณอยู่ในอาร์เจนตินา 

ตั้งนานขนาดนั้น คุณชื่นชมรูปร่างของเมื่อห้าปĿที่แล้ว แต่ถึงยังไงคุณก็ 

สมัยใหม่กว่าผมแน่ เธอสวยน่ารัก  — ใช่ไหม เธอมีเสน่ห์ดึงดูดคนทุกเพศ 

ใช่ไหม”

“เพศเดยีวกพ็อแลว้ ปวัโรต ์ ผมขอบอกวา่คำาตอบเปน็ไปในทางตอบรบั 

อยู่มากทีเดียว ทำาไมคุณถึงสนใจสุภาพสตรีผู้นี้มากขนาดนี้นะ”

“ผมสนใจรึ”

“อ้าว — ก็ดูสิ่งที่คุณเพิ่งพูดออกมาสิ”

“คุณกำาลังเข้าใจผิดแล้ว มงนามี ผมอาจสนใจคุณสุภาพสตรีคนนี้  —  

ก็จริงอยู่ — แต่ผมสนใจหมวกของเธอมากกว่าเยอะเลยละ”

ผมจ้องเขา แต่ปัวโรต์มีท่าทีจริงจังเต็มที่

เขาพยักหน้าให้ผม

“ใช่แล้ว เฮสติงส์ หมวกใบนี้แหละ” เขายื่นมันมาทางผม “คุณเห็น 

เหตุผลที่ผมสนใจหรือเปล่า”

“มันเป็นหมวกที่สวยดี” ผมพูดอย่างงุนงง “แต่ก็เป็นหมวกธรรมดา ๆ  

ใบหนึ่ง พวกผู้หญิงใส่หมวกแบบนี้กันถมไป”

“ไม่เหมือนใบนี้หรอก”

ผมมองดูหมวกอย่างละเอียดกว่าเดิม

“คุณเห็นอะไร เฮสติงส์”

“หมวกสักหลาดสีนำ้าตาลอมเทาเรียบ ๆ ใบหนึ่ง แบบสวย ½”

“ผมไม่ได้ขอให้คุณบรรยายหมวกใบนี้นะ เห็นได้ชัดว่าคุณģม่  เห็น  

เกือบจะเหลือเชื่อเลย เฮสติงส์ผู้น่าสงสารของผม ที่คุณแทบจะมองอะไร 

ไม่เหĦน  เอาเสียเลยÎ มันทำาให้ผมอัศจรรย์ใจทุกครั้งไปÎ แต่Ăังนะ สหายโง่ 

ที่รักของผม  — ไม่จำาเป็นต้องใช้เซลล์สีเทาเลย  — แค่ตาก็พอแล้ว ดูสิ  — ดูสิ  ½”
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และแล้วในที่สุด ผมก็เห็นสิ่งที่เขาพยายามดึงให้ผมสนใจ หมวก 

ที่หมุนไปช้า  ๆ  บนนิ้วเขา และนิ้วนั้นก็สอดทะลุรูรูหนึ่งบนปĿกหมวกอย่าง 

เรียบร้อย เมื่อเขาเห็นว่าผมตระหนักในความหมายของเขาแล้ว ปัวโรต์ก็ดึง 

นิ้วออกและยื่นหมวกมาทางผม มันเป็นรูเล็ก  ๆ  ที่เรียบเนียน ค่อนข้างกลม  

ผมนึกไม่ออกว่ามันมีไว้ทำาไม ถ้าหากว่ามันมีวัตถุประสงค์อยู่บ้างละก็

“คุณสังเกตท่าทางที่มาดมัวแซลนิกผงะตอนที่ต่อบินผ่านไหม ผึ้ง 

ในหมวกผ้า — รูในหมวกใบนี้”

“แต่ต่อไม่มีทางเจาะรูอย่างนั้นได้หรอก”

“นั่นยังไงเล่า เฮสติงส์Î หัวไวดีแท้Î มันทำาไม่ได้ แต่ลูกกระสุนทำาģด้  

มงแëร์Î (เพื่อนรักÎ)”

ÁลูกกระสุนงัĨนหรือÂ

“แมวีÎ (ใช่แล้วละÎ) ลูกกระสุนอย่างนีĨ ไง”

เขายื่นมือที่มีวัตถุเล็ก ๆ ชิ้นหนึ่งบนฝ่ามือออกมา

“กระสุนใช้แล้ว มงนามี มันคือสิ่งที่กระทบเฉลียงตอนที่เรากำาลัง 

คุยกันเมื่อสักครู่นี้เอง กระสุนที่ใช้แล้วÎ”

“คุณหมายความว่า ½”

“ผมหมายความว่า ù้าเลื่อนģปแค่นิĨวเดียว รูนั่นกĦจะģม่เจาะทะลุ 

หมวกหรอก แต่จะเจาะทะลุหัวแทน ทีนี้คุณเห็นแล้วใช่ไหมว่าทำาไมผม 

ถึงสนใจ  เฮสติงส์  คุณพูดถูกแล้วสหาย  ตอนที่บอกผมว่าอย่าใช้คำาว่า  

¾เป็นไปไม่ได้¿ ใช่  — เราเป็นคนนี่นะÎ อาÎ แต่เขาทำาผิดมหันต์เลย เจ้าว่าที่ 

ฆาตกรคนนี้น่ะ เขายิงเหยื่อห่างจากแอร์กูล ปัวโรต์ สิบกว่าหลาÎ สำาหรับ 

เขาแล้ว  มันเป็นลาġมแวสëĦองส์  (โอกาสที่พลาดไป)  จริง  ๆ  แต่ทีนี้คุณ 

เห็นแล้วใช่ไหมว่า  ทำาไมเราถึงต้องไปที่บ้านเอนด์เฮาส์และติดต่อกับ 

มาดมัวแซล  รอดตายอย่างหวุดหวิดสามครัĨงในเวลาสามวัน  เธอพูดไว้ 

อย่างนั้น เราต้องลงมือโดยเร็วแล้ว เฮสติงส์ อันตรายอยู่ใกล้มากเลยละ”
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